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S
afety p

recautio
ns

IS
M

A
T

E
C

® tub
ing

 p
um

p
s are

d
esig

ned
 fo

r p
um

p
ing

 ap
p

licatio
ns in

lab
o

rato
ries and

 ind
ustry. A

s such it
is assum

ed
 that G

o
o

d
 Lab

o
rato

ry
P

ractice (G
LP

) and
 o

ur fo
llo

w
ing

reco
m

m
end

atio
ns w

ill b
e o

b
served

.

�
T

he circuit b
etw

een m
ains sup

p
ly

and
 p

um
p

 has to
 b

e earthed
.

�
T

he p
um

p
 m

ust no
t b

e o
p

erated
o

utsid
e the d

estined
 o

p
erating

and
 enviro

nm
ental co

nd
itio

ns.
�

P
lace the unit in a w

ell ventilated
p

o
sitio

n at least 10 cm
 aw

ay fro
m

w
alls, p

artitio
ns etc. E

nsure that
curtains and

 sim
ilar m

aterials d
o

no
t co

ver the ventilatio
n slits.

�
T

he p
um

p
 m

u
st n

o
t b

e
used

:
-

fo
r m

ed
ical ap

p
licatio

ns o
n

hum
an b

eing
s

-
in exp

lo
sio

n p
ro

o
f cham

b
ers o

r
in the p

resence o
f flam

m
ab

le
g

ases o
r fum

es

M
esures d

e p
récautio

n

Les p
om

p
es p

éristaltiq
ues IS

M
A

TE
C

®

sont p
révues p

our l’usage en lab
ora-

toire et d
ans l’ind

ustrie. D
ès lors,

nous p
résum

ons q
ue les utilisateurs

em
p

loient nos ap
p

areils selon les
règles d

e l’art (norm
es G

LP
) et con-

form
ém

ent à nos recom
m

and
ations:

�
Le circuit électriq

ue entre le réseau
et la p

om
p

e d
oit avoir été m

is à la
terre

�
La p

om
p

e ne d
oit être m

ise en
op

ération q
ue d

ans le cad
re d

es
cond

itions d
e fonctionnem

ent et
d

’environnem
ent p

rescrites.
�

P
lacez la p

om
p

e à une d
istance

d
’au m

oins 10 cm
 d

’une p
aroi et

veillez à ce q
ue les ouvertures

d
’aération ne soient p

as b
loq

uées.
�

La p
om

p
e ne d

o
it p

as être utilisée:
- p

our d
es ap

p
lications m

éd
icales

sur d
es êtres hum

ains
-

d
ans d

es locaux p
rotégés contre

les exp
losions ou en p

résence d
e

gaz et vap
eurs inflam

m
ab

les

S
icherheitsvo

rkehrung
en

D
ie IS

M
A

T
E

C
® S

chlauchp
um

p
en

sind
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ö
rd
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ecke in Lab

o
r und

Ind
ustrie vo

rg
esehen. W

ir setzen
vo

raus, d
ass d

ie G
LP

-R
ichtlinien

«G
ute Lab

o
rp

raxis» so
w

ie d
ie
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en E

m
p

fehlung
en
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efo

lg
t w

erd
en.

�
D
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tro

m
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um

p
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eerd
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�
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um
p
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 d
er

vo
rg

eg
eb

enen B
etrieb

s- und
 U

m
-

g
eb

ung
sb

ed
ing

ung
en b

etrieb
en

w
erd

en.
�

S
tellen S

ie d
ie P

um
p
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als 10 cm

 an eine W
and

 und
achten S

ie d
arauf, d

ass d
ie

B
elüftung

sö
ffnung

en frei sind
.

�
D
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e d

arf n
ich

t eing
esetzt

w
erd
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-

für m
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nw

end
ung

en
am

 M
enschen

-
in ex-g
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b
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 D
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W
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p
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t b
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y d
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erd
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�

Je nach M
aterial und

 D
ruckb

ed
in-

g
ung

en hab
en P

um
p

enschläuche
eine g

ew
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asd
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keit
und

 kö
nnen sich statisch auflad

en.
W

ir w
arnen vo

r m
ö

g
lichen

G
efahren, falls S

chläuche in ex-
g

eschützte R
äum

e verleg
t w

erd
en.

�
F

alls w
eg

en S
chlauchb

ruchs
d

urch auslaufend
e M

ed
ien S

chä-
d

en verursacht w
erd

en kö
nnen,

sind
 vo

r Inb
etrieb

nahm
e d

ie no
t-

w
end

ig
en S

icherheitsvo
rkehrun-

g
en zu treffen.

�
S

chlauchp
um

p
en hab

en ro
tieren-

d
e T

eile (R
o

to
r d

es P
um

p
en-

ko
p

fes). S
ie d

ürfen nur m
it

ko
m

p
lett eing

eklinkten K
assetten

b
zw

. vo
llständ

ig
 g

eschlo
ssenem

S
chlauchb

ett b
etrieb

en w
erd

en.
�

M
anip

ulieren S
ie nicht am

P
um

p
enko

p
f, b

evo
r d

ie P
um

p
e

ausg
eschaltet und

 vo
m

 N
etz

g
etrennt ist.

S
afety p

recautio
ns

�
T

he p
um

p
 m

ust b
e sw

itched
 o

ff
w

hen cassettes o
r tub

ing
 are

inserted
 o

r chang
ed

.
�

T
he p

erm
eab

ility o
f p

um
p

-tub
ing

d
ep

end
s o

n the m
aterial used

 and
p

ressure co
nd

itio
ns. T

ub
ing

 can
also

 b
eco

m
e electro

-statically
charg

ed
. P

lease b
e aw

are o
f

p
o

ssib
le hazard

s w
hen laying

tub
ing

 in exp
lo

sio
n-p

ro
o

f
cham

b
ers.

�
T

ub
ing

 can tear and
 b

urst d
uring

o
p

eratio
n. If this co

uld
 cause

d
am

ag
e, the necessary safety

m
easures b

ased
 o

n the sp
ecific

situatio
n m

ust b
e taken.

�
T

ub
ing

 p
um

p
s co

nsist o
f revo

lving
p

arts (ro
to

r o
f the p

um
p

-head
).

T
herefo

re, the p
um

p
 m

ust no
t b

e
o

p
erated

 b
efo

re the cassettes are
fully snap

p
ed

-in o
r the tub

e-b
ed

co
m

p
letely shut.

�
D

o
 no

t m
anip

ulate the p
um

p
-head

b
efo

re the p
um

p
 is sw

itched
 o

ff
and

 d
isco

nnected
 fro

m
 the m

ains.

M
esures d

e p
récautio

n

�
La perm

éabilité des tubes de la
pom

pe dépend des m
atériaux

utilisés et des conditions de
pression. Les tubes peuvent
égalem

ent se charger d’électricité
statique. S

oyez bien conscients des
risques inhérents à l’installation de
tubes dans des locaux protégés
contre les explosions.

�
E

n cours d’exploitation, les tubes
peuvent se déchirer ou m

êm
e

éclater. S
i cela pouvait causer des

dom
m

ages, il faut prendre les
m

esures de sécurité adaptées à la
situation spécifique.

�
Les pom

pes à tubes sont
constituées de pièces rotatives (rotor
de la tête de pom

pe). La pom
pe ne

doit donc pas être m
ise en service

avant que les cassettes ne soient
entièrem

ent introduites ou avant que
le canal à tube n’ait été entièrem

ent
ferm

é.
�

N
e m

anipulez jam
ais la tête de

pom
pe avant que la pom

pe n’ait été
m

ise hors service et déconnectée du
réseau électrique.

�
R

em
arq

ue
N

o
us reco

m
m

and
o

ns d
e lire

attentivem
ent le p

résent m
o

d
e d

’em
p

lo
i.

Il n’est p
as p

o
ssib

le d
’exclure certains

risq
ues en cas d

’utilisatio
n d

’une p
o

m
p

e.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
éclin

e to
u

te resp
o

n
-

sab
ilité p

o
u

r to
u

t d
o

m
m

ag
e résu

ltan
t

d
e l’u

tilisatio
n

 d
’u

n
e p

o
m

p
e IS

M
A

T
E

C
®.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
écline to

ute resp
o

nsab
ilité

p
o

ur to
ut d

o
m

m
ag

e résultant d
e l’em

p
lo

i
d

e p
ro

d
uits chim

iq
ues.
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S
icherheitsvo

rkehrung
en

�
A

chten S
ie b

eso
nd

ers d
arauf,

d
ass keine K

ö
rp

erteile w
ie F

ing
er,

H
aare, usw

. o
d

er S
chm

uck so
w

ie
lo

se G
eg

enständ
e w

ie K
ab

el,
S

chläuche, usw
. in d

en ro
tieren-

d
en P

um
p

enko
p

f g
elang

en.
�

E
s d

ürfen nur neue S
icherung

en,
d

ie d
en A

ng
ab

en auf S
eite 10 ent-

sp
rechen, verw

end
et w

erd
en.

�
D

er S
icherung

shalter d
arf nicht

kurzg
eschlo

ssen w
erd

en.
�

D
as G

ehäuse d
arf w

ährend
 d

es
B

etrieb
es nicht g

eö
ffnet b

zw
.

ab
g

eno
m

m
en w

erd
en.

�
R

ep
araturen d

ürfen nur vo
n einer

sich d
er p

o
tentiellen G

efahren
b

ew
ussten F

achkraft ausg
eführt

w
erd

en.
�

D
urch K

und
en b

zw
. D

rittp
erso

nen
ausg

eführte A
rb

eiten am
 und

 im
G

erät erfo
lg

en auf eig
ene G

efahr.

S
afety p

recautio
ns

�
B

e p
articularly cautio

us that no
p

arts o
f yo

ur b
o

d
y such as fing

ers,
lo

ng
 hair, etc. o

r jew
ellery, o

r
lo

o
se o

b
jects such as cab

les o
r

tub
ing

, etc. can b
e trap

p
ed

 b
y the

revo
lving

 ro
to

r.
�

O
nly new

 fuses, acco
rd

ing
 to

 the
sp

ecificatio
ns stated

 o
n p

ag
e 10

in this m
anual, m

ust b
e used

.
T

he fuse-ho
ld

er m
ust no

t b
e

sho
rt-circuited

.
�

D
o

 no
t o

p
en o

r rem
o

ve the
ho

using
 w

hile the p
um

p
 is

o
p

erating
.

�
R

ep
airs m

ay o
nly b

e carried
o

ut b
y a skilled

 p
erso

n w
ho

 is
aw

are o
f the hazard

 invo
lved

.
�

F
o

r service and
 rep

airs carried
 o

ut
b

y the custo
m

er o
r b

y third
-p

arty
co

m
p

anies IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
enies

any resp
o

nsib
ility.

M
esures d

e p
récautio

n

�
V

eillez to
ut p

articulièrem
ent à ce

q
u’aucune p

artie d
e vo

tre co
rp

s
co

m
m

e d
es d

o
ig

ts, d
es cheveux

lo
ng

s, etc. o
u enco

re d
es b

ijo
ux

o
u d

es o
b

jets iso
lés tels q

ue d
es

câb
les o

u d
es tub

es ne p
uissent

être entraînés p
ar le ro

to
r ro

tatif.
�

N
’utilisez q

ue d
es fusib

les neufs
co

rresp
o

nd
ant aux sp

écificatio
ns

ind
iq

uées en p
ag

e 10 d
u p

résent
m

anuel.
�

Le p
o

rte-fusib
le ne d

o
it p

as être
co

urt-circuité.
�

N
’o

uvrez p
as et n’enlevez p

as le
b

o
îtier p

end
ant q

ue la p
o

m
p

e
fo

nctio
nne.

�
Les rép

aratio
ns ne d

o
ivent être

effectuées q
ue p

ar une p
erso

nne
co

nnaissant p
arfaitem

ent les
risq

ues liés à d
e tels travaux.

�
IS

M
A

T
E

C
 S

A
 d

écline to
ute

resp
o

nsab
ilité p

o
ur les d

o
m

m
ag

es
d

éco
ulant d

e travaux d
’entretien

et d
e rép

aratio
n assurés p

ar le
client o

u p
ar d

e tierces p
erso

nnes.

04 B
V

P
 S

tandard B
etr.A

nl.p65
15.05.2002, 14:27 U

hr
6



7
IS

M
A
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C

 S
A

/B
V

P
 S

tand
ard/24.04.02/C

B
/G

P

G
arantieb

estim
m

ung
en

S
o

fern nachw
eislich H

erstell- o
d

er M
aterial-

fehler vo
rlieg

en, w
erd

en d
ie fehlerhaften

T
eile nach unserer W

ahl ko
stenlo

s in S
tand

g
esetzt o

d
er ersetzt. D

ie R
ücksend

ung
 hat in

d
er O

rig
inal- o

d
er einer g

leichw
ertig

en
V

erp
ackung

 zu erfo
lg

en. F
ür P

um
p

enkö
p

fe
vo

n and
eren H

erstellern als IS
M

A
T

E
C

 S
A

g
elten d

ie G
arantieb

estim
m

ung
en d

es
H

erstellers.D
urch Inansp

ruchnahm
e einer

G
arantieleistung

 w
ird

 d
ie G

arantiezeit nicht
b

eeinflusst. W
eiterg

ehend
e F

o
rd

erung
en

sind
 ausg

eschlo
ssen. F

rachtko
sten g

ehen zu
Lasten d

es K
und

en.

U
n

sere G
aran

tie erlisch
t, w

en
n

�
d

as G
erät unsachg

em
äß b

ed
ient o

d
er

zw
eckentfrem

d
et w

ird
,

�
am

 G
erät E

ing
riffe o

d
er V

eränd
erung

en
vo

rg
eno

m
m

en w
erd

en,
�

ein für d
as G

erät unang
em

essener
S

tand
o

rt g
ew

ählt w
ird

,
�

d
as G

erät um
w

elt- und
 elektro

sp
ezifisch

unter B
ed

ing
ung

en eing
esetzt w

ird
, für d

ie
es nicht vo

rg
esehen ist,

�
S

o
ft-, H

ard
w

are, Z
ub

ehö
r o

d
er

V
erb

rauchsm
aterial eing

esetzt w
ird

,
w

elches nicht unseren A
ng

ab
en

entsp
rechen,

�
w

eg
en S

chlauchb
ruchs d

urch auslaufend
e

M
ed

ien V
erunreinig

ung
en entstehen, d

ie
zu S

chäd
en führen.

W
arranty T

erm
s

If p
ro

d
uctio

n o
r m

aterial faults can b
e

p
ro

ved
, the d

efective p
arts w

ill b
e rep

aired
o

r rep
laced

 free o
f charg

e at o
ur d

iscretio
n.

A
 d

efective p
um

p
 m

ust b
e returned

 in the
o

rig
inal IS

M
A

T
E

C
® p

acking
 o

r in a p
acket o

f
eq

ual q
uality. F

o
r p

um
p

-head
s fro

m
m

anufacturers o
ther than IS

M
A

T
E

C
 S

A
 the

w
arranty term

s o
f the sp

ecific m
anufacturer

are valid
. T

he d
uratio

n o
f the w

arranty is no
t

affected
 b

y m
aking

 a claim
 fo

r w
arranty

service. F
urther claim

s are exclud
ed

.
S

hip
p

ing
 co

sts are charg
ed

 to
 the custo

m
er.

O
ur w

arranty b
eco

m
es invalid

 in case o
f

�
im

p
ro

p
er o

p
eratio

n b
y the user, o

r if the
p

um
p

 is d
iverted

 fro
m

 its p
ro

p
er use,

�
unautho

rized
 m

o
d

ificatio
n o

r m
isuse b

y
the user o

r b
y a third

 p
arty,

�
im

p
ro

p
er site p

rep
aratio

n and
m

aintenance,
�

o
p

eratio
n o

utsid
e enviro

nm
ental and

electrical sp
ecificatio

ns fo
r the p

ro
d

uct,
�

use o
f third

-p
arty so

ftw
are, hard

w
are,

interfacing
 o

r co
nsum

ab
les p

urchased
 b

y
the user and

 w
hich d

o
 no

t co
m

p
ly w

ith
o

ur sp
ecificatio

ns,
�

d
am

ag
es caused

 b
y co

ntam
inatio

n o
r

leaks d
ue to

 to
rn o

r b
ursted

 tub
ing

bb bbb
G

arantie
A

uf allen von IS
M

A
TE

C
® hergestellten

E
rzeugnissen

ab Lieferdatum
:

2 Jahre
Ü

brige Teile, ohne
V

erschleißm
aterial:

1 Jahr
W

ir garantieren eine einw
andfreie Funktion

unserer G
eräte, sofern diese sachgem

äß und
nach den R

ichtlinien unserer B
etriebs-

anleitung angeschlossen und bedient
w

erden.

bb bbb
W

arranty
F

o
r all p

arts m
an

u
factu

red
 b

y
IS

M
A

T
E

C
®

fro
m

 d
ate o

f d
elivery:

2 years
A

ll o
th

er p
arts,

exclu
d

in
g

 co
n

su
m

ab
les:

1 year
W

e w
arrant the p

erfect functio
ning

 o
f o

ur
p

ro
d

ucts, p
ro

vid
ed

 they have b
een

installed
 and

 o
p

erated
 co

rrectly
acco

rd
ing

 to
 o

ur o
p

erating
 instructio

ns.

bb bbb
G

arantie
P

o
u

r to
u

tes les p
ièces fab

riq
u

ées p
ar

IS
M

A
T

E
C

 à p
artir d

e
la d

ate d
e livraiso

n
2 an

s
A

u
tres p

ièces, sau
f

les p
ièces d

’u
su

re
1 an

N
o

us g
arantisso

ns un fo
nctio

nnem
ent

im
p

eccab
le d

e no
s ap

p
areils so

us
co

nd
itio

ns d
’une m

ise en service
co

m
p

étente et co
rresp

o
n-d

ant à no
s

no
rm

es et no
tices d

’em
p

lo
i.

G
arantie

S
i un d

éfaut d
e fab

ricatio
n o

u d
e m

atériau
p

eut être p
ro

uvé, les p
ièces d

éfectueuses
sero

nt rép
arées o

u rem
p

lacées g
ratuitem

ent.
Le renvo

i d
o

it être effectué d
ans l’em

b
allag

e
d

’o
rig

ine o
u sim

ilaire. P
o

ur les têtes d
e

p
o

m
p

e d
’autres fab

ricants q
u’IS

M
A

T
E

C
 S

A
,

ce so
nt les d

isp
o

sitio
ns d

e g
aranties d

u
fab

ricant q
ui s’ap

p
liq

uent. La d
urée d

e la
g

arantie n’est p
as to

uchée p
ar le fait q

ue le
client d

em
and

e une p
restatio

n d
e g

arantie.
T

o
ute autre p

rétentio
n est exclue. Les frais

d
’exp

éd
itio

n so
nt facturés au client.

N
o

tre g
aran

tie n
’est p

lu
s valab

le d
an

s les
cas su

ivan
ts:

�
m

anip
ulatio

n inad
éq

uate p
ar l’utilisateur

o
u utilisatio

n d
e la p

o
m

p
e à d

es fins
auxq

uelles elle n’est p
as d

estinée,
�

m
o

d
ificatio

ns o
u em

p
lo

i no
n auto

risés p
ar

l’utilisateur o
u un tiers,

�
p

rép
aratio

n et entretien inad
éq

uats d
e

l’em
p

lacem
ent d

e la p
o

m
p

e,
�

utilisatio
n d

e la p
o

m
p

e en d
eho

rs d
e

l’enviro
nnem

ent et d
es sp

écificatio
ns

électriq
ues d

éfinies p
o

ur le p
ro

d
uit,

�
utilisatio

n d
e m

atériel, d
e lo

g
iciels,

d
’interfaces o

u d
e p

ro
d

uits d
e

co
nso

m
m

atio
n tiers achetés p

ar
l’utilisateur et q

ui ne satisfo
nt p

as à no
s

sp
écificatio

ns,
�

d
o

m
m

ag
es causés p

ar encrassem
ent o

u
p

ar d
es fuites en raiso

n d
e tub

es d
échirés

o
u éclatés
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8

P
ro

d
ukt

P
acku

n
g

sin
h

alt

�
A

ntrieb
 B

V
P

�
P

um
p

enko
p

f w
ie b

estellt
�

N
etzkab

el
�

B
etrieb

sanleitung

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�D

ie H
and

hab
ung

 d
es g

ew
ählten

P
um

p
enko

p
fes find

en S
ie in d

er
sep

arat m
itg

elieferten P
um

p
enko

p
f-

B
etrieb

sanleitung
.

Ü
b

erp
rüfen S

ie d
ie V

erp
ackung

 und
d

en Inhalt auf T
ransp

o
rtschäd

en.
F

ind
en sich A

nzeichen vo
n B

eschä-
d

ig
ung

en, ko
ntaktieren S

ie b
itte

um
g

ehend
 Ihre IS

M
A

T
E

C
®-

V
ertretung

.

R
eklam

atio
nen kö

nnen nur innerhalb
vo

n 8 T
ag

en nach E
rhalt d

er W
are

ang
eno

m
m

en w
erd

en.

P
ro

d
uct

P
ackag

e co
n

ten
ts

�
B

V
P

 d
rive

�
P

um
p

 head
 as o

rd
ered

�
P

o
w

er co
rd

�
O

p
erating

 instructio
ns

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�F

o
r o

p
erating

 the selected
 p

um
p

-
head

, p
lease refer to

 the instructio
n

m
anual sep

arately sup
p

lied
 w

ith the
co

rresp
o

nd
ing

 p
um

p
-head

.

P
lease check the p

ackag
e and

 its
co

ntents fo
r transp

o
rt d

am
ag

e. If
yo

u find
 any sig

ns o
f d

am
ag

e,
p

lease co
ntact yo

ur lo
cal IS

M
A

T
E

C
®

rep
resentative im

m
ed

iately.

C
o

m
p

laints can o
nly b

e accep
ted

w
ithin 8 d

ays fro
m

 receip
t o

f the
g

o
o

d
s.

P
ro

d
uit

E
m

b
allag

e

�
M

o
teur B

V
P

�
Tête d

e p
om

p
e com

m
e com

m
and

é
�

C
âb

le d
’alim

entatio
n

�
M

o
d

es d
’em

p
lo

i

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�V

o
us tro

uverez la d
escrip

tio
n d

e
m

anip
ulatio

n p
o

ur la tête d
e p

o
m

p
e

co
m

m
and

ée d
ans le m

o
d

e d
’em

p
lo

i
d

e la tête d
e p

o
m

p
e fo

urni en
annexe.

V
euillez co

ntrô
ler l’em

b
allag

e et so
n

co
ntenu et co

ntacter im
m

éd
iatem

ent
vo

tre rep
résentant IS

M
A

T
E

C
® si

vo
us d

eviez co
nstater d

es
d

o
m

m
ag

es d
us au transp

o
rt.

Les réclam
atio

ns éventuelles ne
sero

nt accep
tées q

u’au co
urs

d
es 8 jo

urs suivant la livraiso
n.
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O
p

erating
 p

anel

1
M

ains sw
itch

2
C

o
ntro

l lig
ht

3
S

p
eed

 selecto
r

999 =
240 rp

m
 (m

ax. sp
eed

)
ad

justab
le in 0.1%

 step
s

4
R

U
N

/S
T

O
P

5
R

o
tatio

n d
irectio

n
6

M
A

X
/S

LO
W

 key fo
r d

rive sp
eed

(id
eal fo

r fast filling
 o

r em
p

tying
the system

)

R
ear p

anel

7
V

entilato
r

8
F

use-ho
ld

er w
ith vo

ltag
e

selecto
r 115 / 230 V

9
M

ains so
cket

10
A

nalo
g

 interface
�

R
U

N
 / S

T
O

P
 (T

T
L)

�
R

o
tatio

n d
irectio

n (T
T

L)
�

S
p

eed
 co

ntro
l

0–5 V
 and

 0–10 V
, o

r
0–20 m

A
 and

 4–20 m
A

�
S

p
eed

 o
utp

ut 0–10 V
D

C

o
r 0–12 kH

z

B
ed

ienung
sp

anel

1
N

etzschalter
2

K
o

ntro
ll-Lam

p
e

3
D

rehzahlw
ähler

999 =
240 m

in
–1 (m

ax. D
rehzahl)

einstellb
ar in 0.1%

 S
chritten

4
S

tart/S
to

p
p

5
D

rehrichtung
6

M
A

X
/S

LO
W

-T
aste für D

rehzahl
(id

eal zum
 F

üllen o
d

er E
ntleeren

d
er S

chläuche)

G
eräterückw

and

7
Lüfter

8
S

icherung
shalter m

it
S

p
annung

sw
ähler 115 / 230 V

9
N

etzb
uchse

10
A

nalo
g

schnittstelle
�

R
U

N
 / S

T
O

P
 (T

T
L)

�
D

rehrichtung
 (T

T
L)

�
D

rehzahlsteuerung
0–5 V

 o
d

er 0–10 V
, b

zw
.

0–20 m
A

 o
d

er 4–20 m
A

�
D

rehzahlausg
ang

 0–10 V
D

C

o
d

er 0–12 kH
z

1
3

4
2

6
5

9 8

10

7

T
ab

leau d
e co

m
m

and
e

1
C

o
m

m
utateur p

rincip
al

2
Lam

p
e d

e co
ntrô

le

3
S

électeur d
e vitesse

999 =
240 t/m

in. (to
urs m

ax.)
rég

lab
le en p

as d
e 0.1 %

4
M

arche/A
rrêt

5
S

ens d
e ro

tatio
n

6
T

o
uche M

A
X

/S
LO

W
 p

o
ur

le no
m

b
re d

e to
urs

( p
o

ur un rem
p

lissag
e et une

vid
ang

e rap
id

es d
u systèm

e)

T
ab

leau arrière

7
V

entilateur
8

P
o

rte-fusib
les avec sélecteur

d
e

tensio
n 115 / 230 V

9
P

rise d
’alim

entatio
n

10
Interface analo

g
iq

ue
�

R
U

N
 / S

T
O

P
 (T

T
L)

�
S

ens d
e ro

tatio
n (T

T
L)

�
R

ég
lag

e d
u no

m
b

re d
e to

urs
0–5 V

 o
u 0–10 V

, resp
.

0–20 m
A

 o
u 4–20m

A
�

N
o

m
b

re d
e to

urs en so
rtie

0–10 V
D

C  o
u 0–12 kH

z
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B
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1
0

�
 Vo

r d
er In

b
etrieb

n
ah

m
e

P
rüfen S

ie, o
b

 d
ie S

p
annung

sw
ahl-

anzeig
e im

 F
enster d

es S
icherung

s-
halters d

er N
etzsp

annung
 Ihres

Land
es entsp

richt.

W
enn nö

tig
, m

uss d
ie E

instellung
g

eänd
ert und

 d
ie 2 S

icherung
en

ausg
etauscht w

erd
en.

�
 S

teckd
o

se/N
etzkab

el
V

erw
end

en S
ie ausschließlich d

as
m

itg
elieferte O

rig
inalkab

el. D
ie

S
teckd

o
se m

uss g
eerd

et sein.
(S

chutzleiterko
ntakt)

�
 A

van
t la m

ise en
 service

C
ontrôlez si la tension indiquée dans la

fenêtre du porte-fusibles correspond à
la tension de votre réseau local.

S
i nécessaire, m

o
d

ifiez la tensio
n et

rem
p

lacez les d
eux fusib

les
co

rresp
o

nd
ants.

�
 P

rise/câb
le d

’alim
en

tatio
n

N
’utilisez q

ue le câb
le d

’alim
entatio

n
d

’o
rig

ine fo
urni avec la p

o
m

p
e. La

p
rise d

o
it avo

ir été racco
rd

ée à la
terre (co

ntact co
nd

ucteur d
e

p
ro

tectio
n).

�
 B

efo
re startin

g
-u

p
C

heck if the vo
ltag

e setting
 visib

le
in the w

ind
o

w
 o

f the fuse-ho
ld

er
co

m
p

lies w
ith yo

ur lo
cal m

ains
vo

ltag
e.

If necessary, the vo
ltag

e setting
m

ust b
e chang

ed
 and

 the 2 fuses
m

ust b
e rep

laced
.

�
 S

o
cket/P

o
w

er co
rd

U
se exclusively the o

rig
inal p

o
w

er
co

rd
 sup

p
lied

 w
ith the p

um
p

. T
he

so
cket m

ust b
e earthed

 (p
ro

tective
co

nd
ucto

r co
ntact).

F
enster für

S
p

annung
sw

ahlanzeig
e

W
ind

o
w

  fo
r vo

ltag
e

setting
F

enêtre d
e rég

lag
e d

e
la tensio

n

�
N

etzsp
annung

N
etz-

V
o

r-
S

icherung
sp

annung
g

ab
e

220–240 V
A

C
230 V

 50/60 H
z

2 x 1.25 A
 T

110–120 V
A

C
115 V

 50/60 H
z

2 x 2.50 A
 T

�
T

ensio
n d

'alim
entatio

n
T

ensio
n

R
ég

lag
e d

e
F

usib
les

d
'alim

entatio
n

la tensio
n

d
e sécurité

220–240 V
A

C
230 V

 50/60 H
z

2 x 1.25 A
*

110–120 V
A

C
115 V

 50/60 H
z

2 x 2.50 A
*

*à actio
n retard

ée

�
M

ains vo
ltag

e
M

ains
V

o
ltag

e
F

use rating
vo

ltag
e

setting
(slo

w
-b

lo
w

)

220–240 V
A

C
230V

 50/60 H
z

2 x 1.25 A
110–120 V

A
C

115V
 50/60 H

z
2 x 2.50 A
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1
1

IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

�
T

ensio
n d

'alim
entatio

n

C
om

m
utation de la tension 115V/230V

et rem
p

lacem
en

t d
es fu

sib
les

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�E

teind
re la p

o
m

p
e. D

éco
nnecter

le câb
le d

’alim
entatio

n
1

E
xtraire le p

o
rte-fusib

le en o
uvrant

la p
ince sup

érieure et inférieure
p

ar exem
p

le avec un to
urnevis d

e
la taille 0.

2
E

xtraire la p
laq

uette d
e sélectio

n
d

e la tensio
n. La to

urner et la
réinsérer d

ans le p
o

rte-fusib
les d

e
m

anière à ce q
ue la valeur d

e
tensio

n so
uhaitée so

it d
irig

ée
co

ntre la fenêtre d
u p

o
rte-fusib

les.
3

Insérer d
eux no

uveaux fusib
les

❖❖ ❖❖❖
230 V

: 2 x 1.25 A
 (retard

)
❖❖ ❖❖❖

115 V
: 2 x 2.50 A

 (retard
)

�
 N

’em
p

lo
yer to

ujo
urs q

ue d
eux

fusib
les (à actio

n retard
ée)

co
rresp

o
nd

ant à la tensio
n d

u
circuit lo

cal.

4
F

erm
er le p

o
rte-fusib

les. La valeur
d

e tensio
n est visib

le d
ans la

fenêtre.

41 23

❖❖❖❖ ❖2

❖❖❖❖ ❖

�
N

etzsp
annung

S
pannungsum

schaltung 115V
/230V

u
n

d
 S

ich
eru

n
g

en
 au

sw
ech

seln

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�P

um
p

e ausschalten,
N

etzstecker ausziehen.

1
S

icherung
sschub

lad
e m

it einem
kleinen S

chraub
enzieher (G

r. 0)
ö

ffnen und
 herausziehen.

2
S

p
annung

sw
ahl-P

lättchen heraus-
nehm

en und
 m

it g
ew

ünschtem
S

p
annung

sw
ert g

eg
en d

as
F

enster im
 S

icherung
shalter

g
erichtet w

ied
er einrasten.

3
2 neue S

icherungen einsetzen
❖❖ ❖❖❖

230 V
: 2 x 1.25 A

 T
❖❖ ❖❖❖

115 V
: 2 x 2.50 A

 T

�
  Im

m
er 2 S

icherung
en (träg

e)
vo

m
 selb

en T
yp

, entsp
rechend

 d
er

o
rtsüb

lichen N
etzsp

annung
, ein-

setzen
4

S
icherung

sschub
lad

e schließen.
S

p
annung

sw
ert ist im

 F
enster

sichtb
ar.

�
M

ains vo
ltag

e

Vo
ltag

e settin
g

 115V
 / 230V

an
d

 ch
an

g
in

g
 th

e fu
ses

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�S

w
itch the p

um
p

 o
ff,

p
ull o

ut the m
ains p

lug
.

1
P

ull out the fuse-hold
er b

y
op

ening it w
ith a sm

all screw
-

d
river (size 0).

2
T

ake o
ut the vo

ltag
e selecto

r
p

late. T
urn it and

 re-insert it into
the fuse-ho

ld
er so

 that the
req

uired
 vo

ltag
e rating

 is facing
the w

ind
o

w
 o

f the fuse-ho
ld

er.

3
 Insert 2 new

 fuses
❖❖ ❖❖❖

230 V
: 2 x 1.25 A

 (slo
w

-b
lo

w
)

❖❖ ❖❖❖
115 V

: 2 x 2.50 A
 (slo

w
-b

lo
w

)

�
  U

se alw
ays 2 slo

w
-b

lo
w

 fuses
o

f the sam
e typ

e co
m

p
lying

 w
ith

the lo
cal m

ains vo
ltag

e.

4
S

hut the fuse-ho
ld

er. T
he vo

ltag
e

rating
 is visib

le in the w
ind

o
w

.

1
S

icherung
shalter / F

use-ho
ld

er
P

o
rte-fusib

les
2

S
p

annung
sw

ahl-P
lättchen

V
o

ltag
e selecto

r p
late

P
laq

uette d
e sélectio

n d
e la tensio

n
3

P
o

sitio
n d

er 2 S
icherung

en
Lo

catio
n o

f the 2 fuses
P

o
sitio

n d
es 2 fusib

les
4

F
enster im

 S
icherung

shalter
W

ind
o

w
 in the fuse-ho

ld
er

F
enêtre sur le p

o
rte-fusib

les

230 V
: 2 x 1.25 A

 T
115 V

: 2 x 2.50 A
 T
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IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

1
2

S
tarting

 the p
um

p

�
C

heck the vo
ltag

e rating
 in the

w
ind

o
w

 o
f the fuse-ho

ld
er (o

n rear
p

anel).
If necessary, chang

e the rating
 as

ind
icated

 o
n p

ag
e 10–11.

�
M

ount the pum
p-head according to

the instruction m
anual supplied w

ith
the pum

p-head.

�
Insert the tub

ing
 into

 the
p

eristaltic p
um

p
-head

.

�
If using

 an F
M

I p
isto

n p
um

p
-head

,
ad

just the ang
le fo

r the p
isto

n
stro

ke vo
lum

e.

�
C

o
nnect the p

um
p

 tub
ing

 to
 the

system
.

�
C

o
nnect the p

um
p

 to
 the m

ains.

Inb
etrieb

nahm
e

�
N

etzspannung im
 Fenster des

S
icherungshalters (G

eräterückseite)
kontrollieren.
A

llenfalls anp
assen, w

ie auf
S

eite 10–11 b
eschrieb

en.

�
P

um
p

enko
p

f g
em

äß sep
arater

K
o

p
fanleitung

 m
o

ntieren.

�
B

ei F
M

I-P
um

p
enkö

p
fen d

en
W

inkel für d
as K

o
lb

enhub
vo

lum
en

einstellen.

�
B

ei P
eristaltikp

um
p

en P
um

p
en-

schlauch einsetzen.

�
P

um
p

enschlauch am
 S

ystem
anschließen.

�
P

um
p

e am
 N

etz anschließen.

M
ise en m

arche

�
C

o
ntrô

ler la tensio
n ind

iq
uée d

ans
la fenêtre d

u p
o

rte-fusib
les

(d
errière l’ap

p
areil).

S
i nécessaire, m

o
d

ifier la tensio
n

(vo
ir p

ag
e 10-11)

�
Installer la tête d

e p
o

m
p

e selo
n le

m
anuel d

’utilisatio
n fo

urni avec la
tête d

e p
o

m
p

e.

�
P

o
ur les p

o
m

p
es p

éristaltiq
ues,

intro
d

uire le tub
e d

e p
o

m
p

e.

�
P

o
ur les têtes d

e p
o

m
p

e F
M

I,
rég

ler l’ang
le d

u vo
lum

e d
u co

up
d

e p
isto

n.

�
C

o
nnecter le tub

e d
e la p

o
m

p
e au

systèm
e.

�
R

acco
rd

er la p
o

m
p

e au réseau et
la m

ettre en service.
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1
3

IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

Inb
etrieb

nahm
e

1
N

etzschalter ein, K
o

ntro
ll-Lam

p
e

leuchtet.

2
A

m
 D

ig
ip

o
t d

ie g
ew

ünschte
D

rehzahl einstellen.
(999 =

 240 m
in

–1)
❖❖ ❖❖❖

D
ie D

rehzahl kann auch b
ei

laufend
er P

um
p

e veränd
ert

w
erd

en.

3
D

rehrichtung
 w

ählen
❖

�
❖

�
❖

�
❖

�
❖

�D
rehrichtung

 d
arf nur b

ei ste-
hend

em
 A

ntrieb
 g

eänd
ert w

erd
en.

4
B

ei laufend
er P

um
p

e erm
ö

g
licht

d
ie M

A
X

/S
LO

W
-T

aste d
as

schnelle F
üllen (o

d
er E

ntleeren)
d

es P
um

p
enschlauches.

5
P

um
p

e m
it R

U
N

/S
T

O
P

-T
aste

starten.

1
2

5
13

4

S
tarting

 the p
um

p

1
P

ress in the m
ains sw

itch, the
co

ntro
l lig

ht is o
n.

2
S

et the req
uired

 sp
eed

 o
n the

3-d
ig

it sp
eed

 selecto
r.

(999 =
 240 rp

m
)

❖❖ ❖❖❖
T

he ro
tatio

n sp
eed

 can b
e

ad
justed

 w
hile the p

um
p

is running
.

3
C

ho
o

se the ro
tatio

n d
irectio

n
❖❖ ❖❖❖

 N
ever chang

e the ro
tatio

n
d

irectio
n w

hile the p
um

p
 is

running
.

4
T

he M
A

X
/S

LO
W

- b
utto

n allo
w

s
rap

id
 filling

 (o
r em

p
tying

) o
f the

tub
es w

hile the p
um

p
 is running

.

5
S

tart the p
um

p
 b

y sw
itching

 the
R

U
N

/S
T

O
P

 b
utto

n.

M
ise en m

arche

1
Interrup

teur d
e réseau en m

arche,
la lam

p
e d

e co
ntrô

le s’illum
ine.

2
R

ég
ler le no

m
b

re d
e to

urs
so

uhaité sur le D
ig

ip
o

t
(999 =

 240 t/m
in.)

❖❖ ❖❖❖
 Le no

m
b

re d
e to

urs p
eut

ég
alem

ent être m
o

d
ifié en co

urs
d

’exp
lo

itatio
n.

3
S

électio
nner le sens d

e ro
tatio

n.
❖❖ ❖❖❖

 Le sens d
e ro

tatio
n ne d

o
it être

m
o

d
ifié q

ue lo
rsq

ue la p
o

m
p

e
n’est p

as en o
p

ératio
n.

4
La to

uche M
A

X
/S

LO
W

 p
erm

et un
rem

p
lissag

e/une vid
ang

e rap
id

e
d

u tuyau d
e la p

o
m

p
e.

5
M

ettre la p
o

m
p

e en m
arche avec

R
U

N
/S

T
O

P
.
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IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
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 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

1
4

P
um

p
en g

eg
en D

ruck

D
ie B

V
P

 kann im
 D

auerb
etrieb

 b
is

m
ax. 1.5 b

ar D
ifferenzd

ruck
eing

esetzt w
erd

en. Je nach P
um

-
p

enko
p

f und
 S

chlauchd
urchm

esser
(kleinere D

urchm
esser) kann

kurzzeitig
 auch g

eg
en einen hö

heren
D

ruck g
ep

um
p

t w
erd

en.

D
ie F

M
I-P

um
p

enkö
p

fe kö
nnen je

nach A
nw

end
ung

sb
ed

ing
ung

en b
is

zu einem
 D

ifferenzd
ruck vo

n 7 b
ar

eing
esetzt w

erd
en.

Im
 Z

w
eifelsfalle w

end
en S

ie sich
b

itte an Ihre IS
M

A
T

E
C

®-V
ertretung

.

P
um

p
ing

 ag
ainst p

ressure

T
he B

V
P

 can b
e used

 fo
r co

ntinuo
us

d
uty at a d

ifferential p
ressure o

f
m

ax. 1.5 b
ar. F

o
r sho

rt-tim
e

o
p

eratio
n hig

her d
ifferential

p
ressures m

ay b
e m

anag
ed

d
ep

end
ing

 o
n the m

o
unted

 p
um

p
-

head
 and

 tub
ing

 i.d
. (sm

aller i.d
. is

p
referab

le).

D
ep

end
ing

 o
n the ap

p
licatio

n
co

nd
itio

ns the F
M

I p
um

p
-head

s
allo

w
 o

p
eratio

ns at d
ifferential

p
ressures o

f up
 to

 7 b
ar.

In case o
f any d

o
ub

ts p
lease co

ntact
yo

ur IS
M

A
T

E
C

® ag
ent.

P
o

m
p

ag
e co

ntre p
ressio

n

E
n exp

lo
itatio

n co
ntinue, le m

o
teur

B
V

P
 p

eut être em
p

lo
yée jusq

u’à 1,5
b

ar d
e p

ressio
n d

ifférentielle au
m

axim
um

. S
uivant la tête d

e p
o

m
p

e
et le d

iam
ètre d

u tub
e (p

etits
d

iam
ètres) cho

isis, il est ég
alem

ent
p

o
ssib

le d
e p

o
m

p
er b

rièvem
ent

co
ntre d

es p
ressio

ns p
lus fo

rtes.

Les têtes d
e p

o
m

p
e F

M
I p

euvent
être em

p
lo

yées jusq
u’à une p

ressio
n

d
ifférentielle d

e 7 b
ars en fo

nctio
n

d
es co

nd
itio

ns d
’ap

p
licatio

n.

E
n cas d

e d
o

ute, veuillez vo
us

ad
resser à vo

tre rep
résentant

IS
M

A
T

E
C

®.
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1
5

IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

O
vercurrent p

ro
tecto

r

T
he tub

ing
 p

um
p

 B
V

P
 S

tand
ard

features an o
verlo

ad
 p

ro
tecto

r.

W
hen the o

vercurrent p
ro

tecto
r is

activated
, the p

um
p

 is sto
p

p
ed

.
In case o

f an o
verlo

ad
, p

in 12 o
f the

analo
g

 interface (o
p

en-co
llecto

r) is
co

nnected
 to

 the g
ro

und
 (p

in 1) (see
p

ag
e 19).

W
henever this situatio

n o
ccurs, th

e
p

u
m

p
 m

u
st b

e sw
itch

ed
 o

ff
im

m
ed

iately.

❖❖ ❖❖❖
 Let the p

um
p

 co
o

l d
o

w
n (it takes

ab
o

ut 2 m
inutes until the p

um
p

 is
read

y ag
ain)

B
efo

re the p
um

p
 is re-started

, it is
m

o
st im

p
o

rtant to
 check the reaso

n
fo

r the o
verlo

ad
 (eg

. to
o

 hig
h

d
ifferential p

ressure).

❖❖ ❖❖❖
 O

nly w
hen the cause o

f the
o

verlo
ad

 has b
een d

etected
 and

 the
failure co

rrected
 acco

rd
ing

ly m
ay

the p
um

p
 b

e started
 ag

ain.

Ü
b

erlastschutz

D
ie P

um
p

e B
V

P
 S

tand
ard

 b
esitzt

eine Ü
b

erlast-S
icherung

.

B
ei aktiviertem

 Ü
b

erlastschutz
sto

p
p

t d
ie P

um
p

e. G
leichzeitig

 w
ird

P
in 12 d

er A
nalo

g
schnittstelle

(O
p

en-C
o

llecto
r) m

it d
er M

asse
(P

in 1) verb
und

en (siehe S
eite 19)

In einer so
lchen S

ituatio
n ist d

ie
P

u
m

p
e so

fo
rt m

it d
em

 N
etz-

sch
alter au

szu
sch

alten
.

❖❖ ❖❖❖
 A

b
kühlen lassen (es d

auert ca.
2 M

in., b
is d

ie P
um

p
e w

ied
er

b
etrieb

sb
ereit ist).

B
evo

r d
ie P

um
p

e w
ied

er g
estartet

w
ird

, ist unb
ed

ing
t zu p

rüfen, w
as

d
ie Ü

b
erlastung

 d
er P

um
p

e
verursacht hat (z.B

. zu ho
her

D
ifferenzd

ruck).

❖❖ ❖❖❖
 E

rst nachd
em

 d
ie U

rsache für d
ie

Ü
b

erlast b
eho

b
en w

o
rd

en ist, d
arf

d
ie P

um
p

e neu g
estartet w

erd
en.

P
rotection en cas de surcharge

La p
o

m
p

e B
V

P
 S

tand
ard

p
o

 ssèd
e

une p
ro

tectio
n d

e surcharg
e.

Lo
rs-q

ue le p
ro

tectio
n en cas d

e
surcharg

es est activé, la p
o

m
p

e
s‘arrête auto

m
atiq

uem
ent. E

n cas d
e

surcharg
e, le  p

in 12 d
e l‘interface

analo
g

iq
ue (o

p
en co

llecto
r) est relié

à la m
asse (p

in 1) (vo
ir p

ag
e 19)

D
ans une telle situatio

n, la pom
pe

doit étre im
m

édiatem
ent déclenchée.

❖❖ ❖❖❖
 Laisser refro

id
ir (la p

o
m

p
e est à

no
uveau p

rête à fo
nctio

nner ap
rès

enviro
n 2 m

in).
A

vant d
’enclencher à no

uveau la
p

o
m

p
e, il est ind

isp
ensab

le d
e

co
ntrô

ler ce q
ui a p

u p
ro

vo
q

uer la
surcharg

e (p
. ex. p

ressio
n

d
ifférentielle tro

p
 élevée).

❖❖ ❖❖❖
 La p

o
m

p
e ne d

o
it être rem

ise en
m

arche q
u'ap

rès l'id
entificatio

n d
e la

cause d
e la surcharg

e et la
rép

aratio
n co

rresp
o

nd
ante d

u
d

éfaut.
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IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

1
6

W
enn d

ie P
um

p
e ruht

W
ir em

p
fehlen, b

ei B
etrieb

sunter-
b

rüchen d
ie S

chläuche zu entsp
an-

nen b
zw

. aus d
em

 P
um

p
enko

p
f zu

entfernen.

S
ie scho

nen d
am

it d
ie S

chläuche
und

 verläng
ern ihre Leb

ensd
auer.

�
  R

ü
ckflu

ssg
efah

r
W

ird
 d

er S
chlauch nicht m

ehr
g

eq
uetscht, kann d

as M
ed

ium
zurückfließen (S

yp
ho

n-E
ffekt).

a
B

eim
 E

insatz vo
n K

assetten m
uss

d
er S

chlauch nicht herausg
eno

m
–

m
en w

erd
en. E

s g
enüg

t, w
enn d

ie
K

assette auf einer S
eite

ausg
eklinkt w

ird
.

b
B

ei d
en einkanalig

en P
um

p
en-

kö
p

fen 360, 380 und
 E

asy Lo
ad

kann zur S
chlauchentsp

annung
d

as S
chlauchb

ett g
eö

ffnet
w

erd
en.

W
hen the p

um
p

 is no
t in use

W
hen the p

um
p

 is id
le, w

e
reco

m
m

end
 yo

u to
 release the

tub
ing

 fro
m

 p
ressure.

T
his help

s to
 p

ro
tect the tub

ing
 fro

m
unnecessary strain and

 p
ro

lo
ng

s its
service-life.

�
  S

yp
h

o
n

in
g

 effect
W

hen the tub
ing

 is released
 fro

m
sq

ueezing
, the fluid

 can flo
w

 b
ack to

the reservo
ir.

a
T

ub
ing

 used
 w

ith cassettes d
o

 no
t

need
 to

 b
e rem

o
ved

. R
eleasing

the cassette o
n o

ne sid
e is

sufficient.

b
T

he sing
le-channel p

um
p

-head
s

360, 380 and
 E

asy Lo
ad

 allo
w

o
p

ening
 the tub

e-b
ed

 in o
rd

er to
release the tub

ing
 p

ressure.

D
urant les tem

p
s d

'arrêt

E
n cas d

’interrup
tio

n d
e l’exp

lo
ita-

tio
n, no

us reco
m

m
and

o
ns d

e
d

étend
re les tub

es, resp
ectivem

ent
d

e les so
rtir d

e la tête d
e p

o
m

p
e.

V
o

us m
énag

ez ainsi les tub
es et en

p
ro

lo
ng

ez la d
urée d

e vie.

�
  D

an
g

er d
e reflu

em
en

t.
S

i le tub
e n’est p

lus p
incé, le liq

uid
e

refo
ulé p

eut refluer.

a
Lo

rs d
e l’em

p
lo

i d
e cassettes, il

n’est p
as nécessaire d

’extraire le
tub

e. Il suffit d
e relâcher la

cassette sur l’un d
es cô

tés.

b
S

ur les têtes d
e p

o
m

p
e

m
o

no
canal 360, 380 et E

asy Lo
ad

,
l’esp

ace-tub
e p

eut être o
uvert

p
o

ur d
étend

re les tub
es.

❖❖❖❖❖

❖❖❖❖❖

a

b
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�
H

inw
eis

W
ir verw

eisen auf unsere ausführliche
S

chlauchd
o

kum
entatio

n.

�
P

lease no
te

P
lease refer to

 o
ur d

etailed
 tub

ing
d

o
cum

entatio
n.

�
R

em
arq

ue
V

euillez vo
us référer à no

tre
d

o
cum

entatio
n d

étaillée sur les tub
es.

E
inlaufzeit d

er S
chläuche

Jed
er neue S

chlauch b
raucht eine

E
inlaufzeit. F

ür ko
nstante und

rep
ro

d
uzierb

are F
ließraten ist es

unb
ed

ing
t nö

tig
, neue S

chläuche vo
r

ihrem
 E

insatz m
ind

. 1–3 S
tund

en m
it

W
asser o

d
er d

em
 zu fö

rd
ernd

en
M

ed
ium

 einlaufen zu lassen.

Leb
ensd

auer d
er S

chläuche

D
ie Leb

ensd
auer häng

t stark vo
n

d
en jew

eilig
en A

nw
end

ung
sb

e-
d

ing
ung

en in K
o

m
b

inatio
n m

it d
em

verw
end

eten S
chlauchm

aterial ab
.

B
eisp

iel: C
hem

ikalien, D
rehzahl,

D
ifferenzd

ruck, T
em

p
eratur,

V
isko

sität, S
chlauchanp

ressd
ruck,

etc. U
nverb

ind
liche R

ichtw
erte üb

er
d

ie Leb
ensd

auer find
en S

ie in
unserem

 IS
M

A
T

E
C

®-K
atalo

g
.

Z
ur V

erb
esserung

 d
er G

leitfähig
keit

und
 F

ö
rd

erung
 d

er Leb
ensd

auer
em

p
fehlen w

ir, d
ie S

chläuche und
P

um
p

enro
llen vo

n Z
eit zu Z

eit m
it

S
iliko

nö
lsp

ray (B
est.N

r. S
C

0179)
einzusp

rühen.

R
unning

-in p
erio

d
 fo

r tub
ing

E
very new

 tub
e req

uires a running
-in

p
erio

d
. If co

nstant and
 rep

ro
d

ucib
le

flo
w

 rates are req
uired

, w
e

reco
m

m
end

 yo
u to

 run new
 tub

ing
 in

w
ith w

ater o
r the m

ed
ium

 to
 b

e
p

um
p

ed
 fo

r  at least 1 to
 3 ho

urs
b

efo
re yo

u start the ap
p

licatio
n.

T
ub

ing
 life

T
he service-life o

f the tub
ing

d
ep

end
s o

n the ap
p

licatio
n and

 the
tub

ing
 m

aterial used
.

E
xam

p
le: chem

icals, ro
tatio

n sp
eed

,
d

ifferential p
ressure, tem

p
erature,

visco
sity, p

ressure o
n tub

ing
, etc.

G
eneral info

rm
atio

n o
n the service-

life is stated
 in o

ur IS
M

A
T

E
C

®

catalo
g

 (w
itho

ut o
b

lig
atio

n!).

In o
rd

er to
 im

p
ro

ve the lub
ricatio

n
and

 service-life o
f the tub

ing
, w

e
reco

m
m

end
 users to

 sp
ray b

o
th the

tub
ing

 and
 the p

um
p

 ro
llers w

ith o
ur

silicone oil sp
ray (O

rd
er N

o. S
C

0179).

D
urée d

e ro
d

ag
e d

es tub
es

C
haq

ue no
uveau tub

e a b
eso

in d
’un

tem
p

s d
e ro

d
ag

e. P
o

ur o
b

tenir d
es

d
éb

its co
nstants et rep

ro
d

uctib
les, il

est ab
so

lum
ent nécessaire d

e ro
d

er
d

e no
uveaux tub

es avant leur
utilisatio

n p
end

ant 1 à 3 heures au
m

inim
um

 avec d
e l’eau o

u avec le
liq

uid
e à refo

uler.
D

urée d
e vie d

es tub
es

La d
urée d

e vie d
ép

end
 fo

rtem
ent

d
es co

nd
itio

ns d
’ap

p
licatio

n en
co

m
b

inaiso
n avec le m

atériau d
u

tub
e em

p
lo

yé. E
xem

p
le: p

ro
d

uits
chim

iq
ues, no

m
b

re d
e to

urs,
p

ressio
n d

ifférentielle, tem
p

érature,
visco

sité, p
ressio

n d
u tub

e, etc.
V

o
us tro

uverez d
es valeurs d

e
référence ind

iq
uées sans

eng
ag

em
ent d

e no
tre p

art d
ans

no
tre catalo

g
ue IS

M
A

T
E

C
®.

P
o

ur am
élio

rer le d
éb

it et accro
ître la

d
urée d

e vie d
es tub

es, no
us reco

m
-

m
and

o
ns d

e vap
o

riser les tub
es et

les g
alets d

e p
o

m
p

e d
e tem

p
s à

autre avec d
e l’huile d

e silico
ne en

sp
ray (N

o
 d

e co
m

m
and

e S
C

0179)
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A
nalo

g
schnittstelle

P
in

 1, (G
N

D
) M

asse
B

ezug
sp

o
tential für alle and

eren
E

ing
äng

e.
P

in
 2, rem

o
te

U
m

schaltung
 zw

ischen m
anueller

B
ed

ienung
 und

 d
er A

nalo
g

-
schnittstelle. Z

ur A
ktivierung

 d
er

A
nalo

g
-S

chnittstelle m
uss P

in 2 m
it

P
in 1 (M

asse) verb
und

en w
erd

en.
P

in
 3, start

Im
 R

em
o

te-B
etrieb

 (P
in 2 auf G

N
D

)
startet d

ie P
um

p
e b

ei V
erb

ind
ung

m
it P

in 1 (G
N

D
)

P
in

 4, d
irectio

n
W

enn o
ffen, d

reht d
ie P

um
p

e im
G

eg
enuhrzeig

ersinn; w
enn m

it P
in 1

(G
N

D
) verb

und
en, d

reht sie im
 U

hr-
zeig

ersinn.
P

in
 5, sp

eed
 IN

E
xterne D

rehzahlsteuerung
(0–5V

, 0–10V
, 0–20m

A
, 4–20m

A
)

E
ing

ang
sim

p
ed

anz und
 W

ahlm
ö

g
-

lichkeiten m
ittels D

IP
-S

w
itch im

G
eräteinnern (siehe S

eite 20).

A
nalo

g
 interface

P
in

 1, (G
N

D
) G

ro
u

n
d

R
eference p

o
tential fo

r all o
ther

inp
uts.

P
in

 3, start
In rem

o
te o

p
eratio

n (p
in 2 to

 G
N

D
)

the p
um

p
 starts w

hen co
nnected

 to
p

in 1 (G
N

D
)

P
in

 4, d
irectio

n
In the o

p
en p

o
sitio

n the p
um

p
 turns

co
unter-clo

ckw
ise; w

hen co
nnected

to
 p

in 1 (G
N

D
) it turns clo

ckw
ise.

P
in

 4, d
irectio

n
If this p

in is left o
p

en, the p
um

p
 runs

in clo
ckw

ise d
irectio

n. C
o

nnecting
p

in 4 to
 the g

ro
und

 (p
in1) m

akes the
p

um
p

 run in co
unter-clo

ckw
ise

d
irectio

n.
P

in
 5, sp

eed
 IN

E
xternal sp

eed
 co

ntro
l

(0–5V
, 0–10V

, 0–20m
A

, 4–20m
A

)
Inp

ut im
p

ed
ance and

 inp
ut rang

e
can b

e selected
 via a d

ip
-sw

itch
insid

e the p
um

p
 (see p

ag
e 20).

Interface analo
g

iq
ue

P
in

 1, (G
N

D
) Terre

P
otentiel de référence pour toutes les

autres entrées
P

in
 3, start

E
n exp

lo
itatio

n à d
istance (p

in 2 sur
G

N
D

), la p
o

m
p

e se m
et en ro

ute d
ès

q
u’elle est co

nnectée au p
in 1 (G

N
D

)

Pin
 4, d

irectio
n

S
i o

uvert, le sens d
e ro

tatio
n d

e la
p

o
m

p
e est celui co

ntraire d
es

aig
uilles d

’une m
o

ntre.; si relié avec
le p

in 1 (G
N

D
), elle to

urne d
ans le

sens d
es aig

uilles d
’une m

o
ntre.

P
in

 4, d
irectio

n
A

 entrée non reliée, la pom
pe tourne

dans le sens des aiguilles d’une m
ontre.

Lorsque cette entrée est reliée à la terre
(P

in 1), la pom
pe tourne dans le sens

contraire
P

in
 5, sp

eed
 IN

R
églage externe du nom

bre de tours
(0–5V, 0–10V, 0–20m

A
, 4–20m

A
 )

Im
p

éd
ance d

‘entrée et réglage de
zone au m

oyen de l’interrupteur D
IP

 à
l’intérieur de l’appareil (c.f. page 20).

.

15-p
o

lig
e B

u
ch

se
d

er A
nalo

g
schnittstelle

15-p
in

 so
cket

o
f analo

g
 interface

D
o

u
ille à 15 p

ô
les

d
e l'interface analo

g
iq

ue

T
T

L
-K

o
n

takte / T
T

L
 co

n
tacts

R
U

N
/S

T
O

P
D

rehrichtung
/R

o
tatio

n d
irectio

n
S

ens d
e ro

tatio
n

E
in

g
an

g
 / In

p
u

t / E
n

trée
 0–5V

 / 0–10V
0–20m

A
 / 4–20m

A
D

rehzahl / S
p

eed
 / N

o
m

b
re d

e to
urs

A
u

sg
an

g
  / O

u
tp

u
t / S

o
rtie

0–10 V
D

C /0–12 kH
z

D
rehzahl / S

p
eed

 / N
o

m
b

re d
e to

urs

G
N

D
+

36 V
D

Coverload

internal sp
eed

sp
eed

 O
U

T

d
irectio

n
startrem

o
te

sp
eed

 IN

+
5 V

D
C
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A
nalo

g
 interface

P
in 7, +36 V

D
C

A
b

out +
36 V

D
C  (unstab

ilised
) are

availab
le the p

um
p

 m
otor

(m
ax. load

 1 A
).

P
in 9, sp

eed
 O

U
T

The d
efault setting is 0–10 V

D
C ,

p
rop

ortionally to the m
otor sp

eed
2.4–240 rp

m
. A

lternatively a
freq

uency range from
 0 to 12 kH

z is
availab

le. The inp
ut range can b

e
selected

 via a d
ip

-sw
itch insid

e the
p

um
p

 (see p
age 20).

P
in 10, +5V

D
C

This p
in is connected

 to the stab
ilised

+
5V

D
C  voltage sup

p
ly of the p

um
p

.
P

in 12, o
verlo

ad
In case of an overload

, this p
in (op

en-
collector) is connected

 to the ground
.

❖❖ ❖❖❖
 S

w
itch off the m

ains voltage and
w

ait 2 m
inutes for cooling d

ow
n.

P
in 13, internal sp

eed
If p

in 13 is connected
 w

ith p
in 1

(ground
), the p

um
p

 sp
eed

 can b
e

ad
justed

 via the sp
eed

 selector on the
op

erating p
anel instead

 of using the
signal at p

in 5.

Interface analo
g

iq
ue

P
in 7, +36 V

D
C

Environ +36 VC
C

 sous form
e non

stabilisée sont à la disposition du
m

oteur de pom
pe (courant m

ax. 1 A
).

P
in 9, speed O

U
T

Le réglage en usine est de 0–10 V C
C

 et
proportionnel au nom

bre de tours du
m

oteur de 2.4–240 t/m
in. U

ne m
arge de

fréquence de 0–12 kH
z est à disposition

com
m

e alternative0. R
églage de zone

au m
oyen de l’interrupteur D

IP
 à

l’intérieur de l’appareil (c.f. page 20).
P

in 10, +5V
D

C

C
e pin est connecté à la tension

d’alim
entation stabilisée de +5VC

C
 de

la pom
pe.

P
in 12, overload

En cas de surcharge, ce pin (open
collector) est relié à la m

asse.
❖❖ ❖❖❖

 Eteindre la tension de réseau et
laisser refroidir pendant 2 m

inutes.
P

in 13, internal speed
S

i le pin 13 est relié au pin 1 (terre), le
nom

bre de tours pourra être réglé au
m

oyen du sélecteur du nom
bre de tours

sur le panneau de m
anipulation en lieu

et place du signal sur le pin 5.

A
nalo

g
schnittstelle

P
in 7, +36 V

D
C

C
a. +

36 V
D

C  stehen unstab
ilisiert zur

V
erfügung (m

ax. B
elastung 1 A

)
P

in 9, sp
eed

 O
U

T
D

ie w
erkseitige E

instellung ist
0–10 V

D
C , p

rop
ortional zur M

otor-
d

rehzahl 2.4–240 m
in

–1.  A
lternativ

steht ein Freq
uenzb

ereich von 0–12
kH

z zur V
erfügung. W

ahleinstellung
m

ittels D
IP

-S
w

itch im
 G

eräteinnern
(siehe S

eite 20).
P

in 10, +5V
D

C

Ist m
it d

er stab
ilisierten +

5V
D

C

V
ersorgungssp

annung d
er P

um
p

e
verb

und
en.

P
in 12, o

verlo
ad

B
ei Ü

b
erlastung d

es A
ntrieb

es w
ird

d
ieser P

in (O
p

en-C
ollector) m

it d
er

M
asse verb

und
en.

❖❖ ❖❖❖
 N

etzsp
annung ausschalten und

2 M
in. ab

kühlen lassen.
P

in 13, internal sp
eed

V
erb

ind
et m

an P
in 13 m

it P
in 1

(M
asse), kann d

ie D
rehzahl m

it d
em

D
rehzahlw

ähler im
 B

ed
ienungsp

anel
anstelle d

es S
ignals an P

in 5
eingestellt w

erd
en.

15-p
o

lig
e B

u
ch

se
d

er A
nalo

g
schnittstelle

15-p
in

 so
cket

o
f analo

g
 interface

D
o

u
ille à 15 p

ô
les

d
e l'interface analo

g
iq

ue

T
T

L
-K

o
n

takte / T
T

L
 co

n
tacts

R
U

N
/S

T
O

P
D

rehrichtung
/R

o
tatio

n d
irectio

n
S

ens d
e ro

tatio
n

E
in

g
an

g
 / In

p
u

t / E
n

trée
 0–5V

 / 0–10V
0–20m

A
 / 4–20m

A
D

rehzahl / S
p

eed
 / N

o
m

b
re d

e to
urs

A
u

sg
an

g
  / O

u
tp

u
t / S

o
rtie

0–10 V
D

C /0–12 kH
z

D
rehzahl / S

p
eed

 / N
o

m
b

re d
e to

urs

G
N

D
+

36 V
D

Coverload

internal sp
eed

sp
eed

 O
U

T

d
irectio

n
startrem

o
te

sp
eed

 IN

+
5 V

D
C
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2
0

* D
efault-E

instellung
* D

efault setting
* V

aleurs p
ar d

éfaut

P
in

 9
A

u
sg

an
g

/O
u

tp
u

t/S
o

rtie
A

=
 0–10 V

D
C   (S

tand
ard

)
B

=
 0–12 kH

z

E
instellung

en S
chalter S

1
S

etting
s o

f sw
itch S

1
R

ég
lag

es d
u sw

itch S
1

❖❖❖❖❖

S
chieb

eschalter S
2

D
ieser S

chalter b
eeinflusst P

in 9,
sp

eed
 O

U
T

S
tellung

 A
: 0–10 V

D
C  (S

tand
ard

)
S

tellung
 B

: 0–12 kH
z

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�Verg

ew
issern

 S
ie sich

, d
ass d

ie
P

u
m

p
e vo

m
 N

etz g
etren

n
t ist.

�
  D

as G
erät d

arf n
u

r vo
n

 ein
er

F
ach

kraft g
eö

ffn
et w

erd
en

!
S

pannungsführende Teile im
 Innern

des G
erätes können auch längere Z

eit
nach Z

iehen des N
etzsteckers noch

unter S
pannung stehen.

S
lid

ing
 sw

itch S
2

T
his sw

itch affects P
in 9,

sp
eed

 O
U

T
P

o
sitio

n A
: 0–10 V

D
C  (S

tand
ard

)
P

o
sitio

n B
: 0–12 kH

z

❖❖ ❖❖❖
 M

ake su
re th

at th
e p

u
m

p
 is

d
isco

n
n

ected
 fro

m
 th

e m
ain

s
su

p
p

ly.

�
  T

h
e in

stru
m

en
t sh

o
u

ld
 o

n
ly b

e
o

p
en

ed
 b

y a q
u

alified
 tech

n
ician

!
C

ap
acito

rs insid
e the p

um
p

 m
ay still

b
e charg

ed
 even tho

ug
h the m

ains
p

lug
 has b

een d
isco

nnected
 so

m
e

tim
e ag

o
.

S
w

itch co
ulissant S

2

C
et interrup

teur influence le p
in 9,

sp
eed

 O
U

T
P

o
sitio

n A
: 0-10 V

D
C  (stand

ard
)

P
o

sitio
n B

: 0-12 kH
z

❖❖ ❖❖❖
 A

ssu
rez-vo

u
s q

u
e la p

o
m

p
e so

it
d

éco
n

n
ectée d

u
 réseau

.

�
  C

et ap
p

areil d
o

it être o
u

vert
p

ar u
n

 sp
écialiste u

n
iq

u
em

en
t!

D
es p

ièces co
nd

uctrices p
euvent

enco
re être so

us tensio
n très

lo
ng

tem
p

s ap
rès q

ue le câb
le ait été

d
éb

ranché d
e la p

rise.

s
ni

P
1

hc
ti

wS
-P

I
D

2
hc

ti
wS

-P
I

D
3

hc
ti

wS
-P

I
D

4
hc

ti
wS

-P
I

D
5

hc
ti

wS
-P

I
D

6
hc

ti
wS

-P
I

D

5
ni

P
NI

de
ep

s

V5
–0

*
N

O
*F

F
O

*F
F

O
*F

F
O

*F
F

O
*

N
O

V0
1–

0
FF

O
N

O
FF

O
FF

O
FF

O
N

O

A
m0

2–
0

FF
O

FF
O

N
O

FF
O

N
O

N
O

A
m0

2–
4

FF
O

FF
O

FF
O

N
O

N
O

FF
O

P1

P2
S2

S1

AB

DIP-Switch

E
in

g
an

g
In

p
u

t/E
n

trée

2
0

kΩ

3
8

kΩ

1
3

0Ω

1
3

0Ω
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2
1

IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

Z
ub

ehö
r

F
u

ß
sch

alter
B

estell-N
r.

IS
 10039

D
ieser F

ußschalter d
ient als Im

p
ul-

g
eb

er zum
 S

tarten b
zw

. A
nhalten

d
er P

um
p

e. E
r ist sehr nützlich,

w
enn d

ie P
um

p
e als D

o
sierg

erät
zum

 A
b

füllen vo
n R

ö
hrchen,

G
läsern, F

laschen usw
. eing

esetzt
w

ird
. B

eid
e H

änd
e b

leib
en für d

as
A

rb
eiten m

it F
laschen, usw

. frei.

E
rsatz-K

assetten
 au

s P
V

D
F

M
S

/C
A

 A
np

ressheb
el *

B
estell-N

r.
IS

 3629

C
A

 A
np

ressheb
el *

B
estell-N

r.
IS

 3820

*
D

ie K
assetten m

it A
np

ressheb
el

sind
 als O

p
tio

n lieferb
ar.

Je nach A
nw

end
ung

 kö
nnen sie

b
ei hö

herem
 D

ifferenzd
ruck

g
eeig

neter sein.

A
ccesso

ries

F
o

o
t sw

itch
O

rd
er N

o
.

IS
 10039

T
his fo

o
t sw

itch serves as a start/
sto

p
 d

evice. It is very useful w
hen

using
 the p

um
p

 as a d
isp

enser fo
r

filling
 tub

es, b
o

ttles, etc.. B
o

th
hand

s are free fo
r hand

ling
 the

b
o

ttles and
 tub

ing
.

S
p

are-cassettes in
 P

V
D

F
M

S
/C

A
 p

ressure lever *
O

rd
er N

o
.

IS
 3629

C
A

 p
ressure lever *

O
rd

er N
o

.
IS

 3820

*
T

he cassettes w
ith p

ressure lever
are availab

le o
n req

uest.
D

ep
end

ing
 o

n the ap
p

licatio
n, this

typ
e o

f cassette m
ay p

ro
vid

e
b

etter results at elevated
d

ifferential p
ressure co

nd
itio

ns.

A
ccesso

ires

P
éd

ale d
e co

m
m

an
d

e
N

o
 d

e co
m

m
and

e
IS

 10039

C
ette p

éd
ale d

e co
m

m
and

e est
utilisée p

o
ur enclencher et

d
éclencher la p

o
m

p
e. E

lle est très
utile lo

rsq
ue la p

o
m

p
e est utilisée

co
m

m
e ap

p
areil d

e d
o

sag
e p

o
ur

rem
p

lir d
es tub

es, d
es flaco

ns, etc.
Les d

eux m
ains so

nt ainsi lib
res

p
o

ur travailler.

C
assettes d

e rech
an

g
e en

 P
V

D
F

M
S

/C
A

 levier d
e p

ressio
n *

N
o

 d
e co

m
m

and
e

IS
 3629

C
A

 levier d
e p

ressio
n *

N
o

 d
e co

m
m

and
e

IS
 3820

*
Les cassettes avec levier d

e
p

ressio
n so

nt d
isp

o
nib

les sur
d

em
and

e. S
elo

n l’ap
p

licatio
n, ce

typ
e d

e cassette p
eut p

ro
d

uire d
e

m
eilleurs résultats so

us d
es

co
nd

itio
ns d

e p
ressio

n d
ifféren-

tielle sup
érieure.
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IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

2
2

M
S

/C
A

 C
lick‘n‘go K

assette
M

S
/C

A
 C

lick‘n‘g
o

 cassette

C
A

 C
lick‘n‘go K

assette
C

A
 C

lick‘n‘g
o

 cassette

Z
ub

ehö
r

E
rsatz-K

assetten
 au

s P
O

M

M
S

/C
A

 C
lick'n'g

o
B

estell-N
r.

IS
 3510

M
S

/C
A

 A
np

ressheb
el*

B
estell-N

r.
IS

 0649

C
A

 C
lick‘n‘g

o
B

estell-N
r.

IS
 3710

C
A

 A
np

ressheb
el *

B
estell-N

r.
IS

 0122

A
d

ap
ter für T

yp
 C

A
IS

 0123
(p

ro
 K

assette 2 S
tk. b

estellen)

A
ccesso

ries

S
p

are-cassettes in
 P

O
M

M
S

/C
A

 C
lick'n'g

o
O

rd
er N

o
.

IS
 3510

M
S

/C
A

 p
ressure lever*

O
rd

er N
o

.
IS

 0649

C
A

 C
lick'n'g

o
O

rd
er N

o
.

IS
 3710

C
A

 p
ressure lever *

O
rd

er N
o

.
IS

 0122

A
d

ap
to

r fo
r typ

e C
A

IS
 0123

(o
rd

er 2 ad
ap

to
rs p

er cassette)

*
T

he cassettes w
ith p

ressure lever
are availab

le o
n req

uest.
D

ep
end

ing
 o

n the ap
p

licatio
n, this

typ
e o

f cassette m
ay p

ro
vid

e
b

etter results at elevated
d

ifferential p
ressure co

nd
itio

ns.

A
ccesso

ires

C
assettes d

e rech
an

g
e en

 P
O

M

M
S

/C
A

 C
lick'n'g

o
N

o
 d

e co
m

m
and

e
IS

 3510

M
S

/C
A

 levier d
e p

ressio
n*

N
o

 d
e co

m
m

and
e

IS
 0649

C
A

 C
lick'n'g

o
 cassette

N
o

 d
e co

m
m

and
e

IS
 3710

C
A

 levier d
e p

ressio
n *

N
o

 d
e co

m
m

and
e

IS
 0122

A
d

ap
tateu

r p
o

ur C
A

IS
 0123

(2 ad
ap

tateur p
ar cassette)

*
Les cassettes avec levier d

e
p

ressio
n so

nt d
isp

o
nib

les sur
d

em
and

e. S
elo

n l’ap
p

licatio
n, ce

typ
e d

e cassette p
eut p

ro
d

uire d
e

m
eilleurs résultats so

us d
es

co
nd

itio
ns d

e p
ressio

n d
ifféren-

tielle sup
érieure.

A
d

ap
ter für C

A
-K

assette
A

d
ap

to
r fo

r C
A

 cassette
A

d
ap

tateur p
o

ur cassette C
A

*
D

ie K
assetten m

it A
np

ressheb
el

sind
 als O

p
tio

n lieferb
ar.

Je nach A
nw

end
ung

 kö
nnen sie

b
ei hö

herem
 D

ifferenzd
ruck

g
eeig

neter sein.
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2
3

IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

M
o

ntag
e

Jed
em

 P
um

p
enko

p
f lieg

t eine
M

o
ntag

eanleitung
 b

ei.

F
ür d

ie p
assend

en P
um

p
enschläuche

verw
eisen w

ir auf unsere ausführliche
S

chlauch-D
o

kum
entatio

n.

M
o

unting
E

ach p
um

p
-head

 is sup
p

lied
 w

ith an
instructio

n m
anual.

F
o

r selecting
 the co

rrect tub
ing

,
p

lease refer to
 o

ur d
etailed

 tub
ing

d
o

cum
entatio

n.

M
o

ntag
e

C
haq

ue tête d
e p

o
m

p
e est livrée avec

un m
anuel d

’instructio
ns p

o
ur le

m
o

ntag
e.

P
o

ur le cho
ix d

e tub
es ad

éq
uats,

veuillez vo
us référer à no

tre d
o

cum
en-

tatio
n d

étaillée sur les tub
es d

e p
o

m
p

e.

Têtes de pom
pe interchang

eab
les

C
es têtes d

e p
o

m
p

e interchang
e-

ab
les p

euvent ég
alem

ent être
co

m
m

and
ées sép

arém
ent et

m
o

ntées sur le m
o

teur B
V

P
.

Interchang
eab

le  P
um

p
-head

s
T

hese interchang
eab

le p
um

p
-head

s
can also

 b
e o

rd
ered

 sep
arately and

m
o

unted
 o

n the B
V

P
 d

rive.

A
usw

echselb
are  P

um
p

enkö
p

fe
D

iese ausw
echselb

aren P
um

p
en-

kö
p

fe kö
nnen auch einzeln b

estellt
und

 am
 A

ntrieb
 B

V
P

 m
o

ntiert
w

erd
en.

0.17–880 m
l/m

in
360
ISM

 719

1.1–2800 m
l/m

in
380
ISM

 718

0.99–3600 m
l/m

in
380 A

D
ISM

 725

1.2–3700 m
l/m

in
Pro 280
ISM

 785

8.7–3100 m
l/m

in
Pro 281
ISM

 793

1.1–3400 m
l/m

in
Pro 380
ISM

 791

8.0–2900 m
l/m

in
Pro 381
ISM

 797

0.16–1100 m
l/m

in
Easy-Load
M

F 0313/738

0.58–1000 m
l/m

in
Easy-Load II
M

F 0446/738

0.57–57 m
l/m

in
S

tandard 1.6

5.6–560 m
l/m

in
Standard 6.4

8.2–820 m
l/m

in
Standard 8.0

0.14–910 m
l/m

in
Q

uickload 1.6
M

F 0136/723

3.7–590 m
l/m

in
Q

uickload 2.4
M

F 0137/723

3.6–2300 m
l/m

in
W

M
 5

ISM
 722
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IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

2
4

S
tan

d
ard

-S
ch

läu
ch

e
S

tan
d

ard
 tu

b
in

g
T

u
b

es au
 m

ètre

2-S
to

p
p

er-S
ch

läu
ch

e
2-sto

p
 co

llared
 tu

b
in

g
T

u
b

es à 2 arrêts

3-S
to

p
p

er-S
ch

läu
ch

e
3-sto

p
 co

llared
 tu

b
in

g
T

u
b

es à 3 arrêts

Têtes de pom
pe interchang

eab
les

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�pour têtes de pom

pe à pistons: „-
W

“ resp. „-W
T“: = avec raccords d‘iso-

lation (W
) ou de therm

orégulation (W
T)

pour les solutions cristallines.

Interchang
eab

le  P
um

p
-head

s
❖

�
❖

�
❖

�
❖

�
❖

�fo
r the p

isto
n

 p
u

m
p

 h
ead

s the
suffix „-W

“ resp
. „-W

T
“ m

eans: w
ith

iso
latio

n (W
) o

r tem
p

erature g
land

(W
T

) fo
r cristallizing

 m
ed

ia.

A
usw

echselb
are  P

um
p

enkö
p

fe
❖❖ ❖❖❖

 B
ei den Taum

elkolbenköpfen be-
deuten die N

achsilben „-W
“ resp. „-W

T“:
m

it S
pül- (W

) oder Tem
perieranschluss

(W
T) für kristallisierende M

edien.

m
ax. 15 m

l/m
in

PTFE-Tube 2 m
m

M
F0331

ISM
738/M

F0330

m
ax. 45 m

l/m
in

PTFE-Tube 4 m
m

M
F 0332

ISM
738/M

F0330

m
ax. 640 m

l/m
in

D
iaphragm

 H
F

M
F 0300/ISM

 727

m
ax. 90 m

l/m
in

D
iaphragm

 LF
M

F0305/ISM
 727

0.019–19 m
l/m

in
Q

P Q
0.SSY

0.077–77 m
l/m

in
Q

P Q
1.C

SC
(-W

)(-W
T)

0.17–170 m
l/m

in
Q

P Q
2.C

SC
(-W

)(-W
T)

0.31–310 m
l/m

in
Q

P Q
3.C

KC

0.0031–230 m
l/m

in
C

A
 4

/ ISM
 721

C
A

 8
/ ISM

 732

C
A

 12/ ISM
 733

0.0033–100 m
l/m

in
M

S/C
A

8-6
ISM

 724
Erw

eiterungsblock:
Extension block:
Bloc d’extension:
ISM

 185

0.0022–57 m
l/m

in
M

S/C
A

4-12
ISM

 735
Erw

eiterungsblock:
Extension block:
Bloc d’extension:
ISM

 737

0.004–100 m
l/m

in
M

S 3
ISM

 720

2.6–1100 m
l/m

in
SB 2V
ISM

 734/010

0.22–870 m
l/m

in
SB 3V
ISM

 734/011

0.0064–260 m
l/m

in
SB 5V
ISM

 734/012
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2
5

IS
M

A
TE

C
 S

A
/B

V
P

 S
tand

ard/24.04.02/C
B

/G
P

ep
yT

/p
yT

ep
yT

/p
yT

ep
yT

/p
yT

ep
yT

/p
yT

ep
yT

/p
yT

3S
M

3S
M

3S
M

3S
M

3S
M

6-
8

AC
/S

M
6-

8
AC

/S
M

6-
8

AC
/S

M
6-

8
AC

/S
M

6-
8

AC
/S

M
21

-4
AC

/S
M

21
-4

AC
/S

M
21

-4
AC

/S
M

21
-4

AC
/S

M
21

-4
AC

/S
M

4
AC

4
AC

4
AC

4
AC

4
AC

8
AC

8
AC

8
AC

8
AC

8
AC

21
AC

21
AC

21
AC

21
AC

21
AC

V5
BS

V5
BS

V5
BS

V5
BS

V5
BS

xu
an

a
C/

sl
en

na
h

C
3

42
–8

61
–4

4
8

21
6

ne
ll

or
ne

p
mu

P
st

ell
a

G/
sr

ell
oR

6
6

21
8

6

py
th

cu
al

hc
S

se
bu

T/
gn

ib
uT

ed
o

C
ro

lo
C

3
ed

o
C

ro
lo

C
3

ed
o

C
ro

lo
C

3
ed

o
C

ro
lo

C
2

ed
o

C
ro

lo
C

2

ni
m

1–
ni

m/
t

mp
r

4.
2

04
2

4.
2

04
2

4.
2

04
2

4.
2

04
2

4.
2

04
2

Øi
hc

ua
lh

cS
.

D.I
gn

ib
uT

.t
ni

Ø
se

bu
T

m
m

ni
m/l

m
ne

ta
rß

eil
F

sti
bé

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m/l

m
ne

ta
rß

eil
F

sti
bé

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m/l

m
ne

ta
rß

eil
F

sti
bé

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m/l

m
ne

ta
rß

eil
F

sti
bé

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m/l

m
ne

ta
rß

eil
F

sti
bé

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m

xa
m

ni
m

xa
m

ni
m

xa
m

ni
m

xa
m

ni
m

xa
m

31
.0

40
0.

0
04

.0
33

00
.0

33
.0

22
00

.0
22

.0
13

00
.0

13
.0

46
00

.0
46

.0

91
.0

37
00

.0
37

.0
76

00
.0

76
.0

15
00

.0
15

.0
49

00
.0

49
.0

21
0.

0
2.

1

52
.0

21
0.

0
2.

1
11

0.
0

1.
1

19
00

.0
19

.0
81

0.
0

8.
1

02
0.

0
0.

2

83
.0

62
0.

0
6.

2
62

0.
0

6.
2

12
0.

0
1.

2
54

0.
0

5.
4

64
0.

0
6.

4

44
.0

43
0.

0
4.

3
53

0.
0

5.
3

82
0.

0
8.

2
16

0.
0

1.
6

16
0.

0
1.

6

15
.0

54
0.

0
5.

4
64

0.
0

6.
4

83
0.

0
8.

3
28

0.
0

2.
8

18
0.

0
1.

8

75
.0

55
0.

0
5.

5
75

0.
0

7.
5

74
0.

0
7.

4
01

.0
01

01
.0

01

46
.0

96
0.

0
9.

6
27

0.
0

2.
7

85
0.

0
8.

5
31

.0
31

31
.0

31

�
Fließ

raten
B

ei d
en A

ng
ab

en in d
en nachfo

lg
end

en
T

ab
ellen hand

elt es sich nur um
R

ichtw
erte, d

ie w
ie fo

lg
t erm

ittelt w
urd

en:

m
l/m

in, p
ro

 K
anal, m

it W
asser und

T
yg

o
n

®-S
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